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LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI*

ogvkopavréw.—In PPar 61102 (B.0. 156) an official warns a
subordinate against certain persons who were making unfair
claims—éviwv 8¢ xal aukopavteiobas wpodpepopévor—as being
contrary to the humane rule of the Ptolemies (8¢ (taiita)
wdvra éoTiv dANGTpLa TS Te fudv dywyis): of. ibid, 5t
[u]ldiaTa 8¢ TdV cukodavTeiv émiyepoivToy [Terwvdv]. The
sense of accuse falsely (rather than exact wrongly which Field
(Notes p. 56 f.) prefers in Luke iii. 14, xix. 8) comes out still
more strongly in TbP 432¢ (B.c. 118) cukopavrnfduer * be
subject to false accusations ”’ (Edd.) : cf. ibid. 3¢ cvrodavrias
Te kal Sraaiopod ydpw,  for the sake of calumny or extortion
(Edd.), also OP 47233 (c. A.D. 130) o yap ... ToiTo adrols eis
ovkopavtiav edpnua, ¢ this does not afford them an excuse
for calumnies ” (Edd.), and OGIS 383157 (i/B.C.) imws
ékagTos . . . dovroddvrnTov Exn TV éopTiy ebwyoluevos, i.e.
enjoy the feast undisturbed by the calumnies of men. The
same sense appears in PFi 5757 (a.p. 223-5) ¢mo Tov
Tpaypatikod ceavkopavrnuévos a8 would appear from Gmep
uov kateyrevdeto in the next line.

ovpBdAiw.—Asillustrating the middle usage in Acts xviii.
27, cf. PPar 637 gvuBaleitar pomijv, it would turn the
scale ”’ (Mahaffy PP III. p. 25).

ovpfBovhiov.—To Deissmann’s examples of this rare word
(BS p. 238), add Syll. 31611 (ii/B.0c.) uera Tod ma[plé¥[To]s
(o)vpBovriov 328"8 émi Tod ouvBovliov = coram consilio,
334" = 3. %57 (B.0. 73), as cited by Allen, Maithew, p. 130.
In Biblical Greek with the exception of 4 Macc. xvii. 17
8\ov 16 aupBovAiior (Nv, ovvédpiov 4) and Acts xxv. 12, the

* For abbrevations see the February and March (1908) Exrosrrox,
Pp- 170, 262,
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word seems always to be used in the abstract sense of *‘ con.
sultation,” * counsel” (Matt. xii. 14, etc.) : cf. Wellhausen,
Einlestung®, p. 17, and on Mark xv. 1. See also Wilcken’s
restoration of TbP 286! (time of Hadrian) dvas[rd]s eis
[elvn[Bovriov klai axeyrdulevos pelr[a T]av[. . . in Archiv
v. p. 232

ovuminto.—With the use in Luke vi. 49 cf. OP 75%
(A.D.129) pépos oikias quvremTwrvias, 24828 (A.D. 80) émraihews
ovvmen{Te)kvias, “in a state of ruin” (Edd.).

agvumApéw.—For the Lucan usage with reference to time
(Luke ix. 51, Acts ii. 1), of. BU 112222 (B.0. 12) émi 8¢ Toi
cvvmAnpw(fival) TodTov (sc. xpdvov).

ogvupwvia.—This word is fully discussed by Philipps Barry
in the Journal of Biblical Literature, xxvii. part ii. (1908),
p. 99 ff. (cf. also xxiii. part ii. (1904), p. 180 ff.) with the
result that both in Dan. iii. 5 and Luke xv. 25 it is pronounced
to be the name of a musical instrument, perhaps a “ bag-
pipe.” On the other hand the following passages from the
Kouwrj may be noted as tending rather towards the more
general sense of ““ music,” ““ symphony ”—P. Fi 74° (A.p. 181)
quudwvias mdans povaikdy Te kal EAMwv, and BM III. p. xlix.
(pap. 968, iii/A.p.) the fragment of an account with the
entry vmép cvudwrias Tupmdvor.

The phrase éx supddvov, as in 1 Cor. vii. 5, occurs in
P Par 63152,

o v.—This word cannot be discussed at length just now,
but it will be of importance to determine in connexion with
such passages as Phil. i. 1 whether it means plus, or including.
The two meanings occur in one document of the reign of
Augustus, BU 1109, where at 1.12 we have uia6od Tob éarauévoy
Tod T€ ydhakTos kal Tis Tpodrias ovv éhalws xaTa pfva Spax-
piv déca, “keep including oil,” etc., and at 1. * éxriviw
éavr[ov dre elAnpe Tpodelal kal & éav AdBp alv Huiohig,

literally” plus half’as much again.”
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¥ ouvdyw.~The verb is frequently used of the total amount,
the full su1;1, received by sale or by purchase, e.g. TbP 2963
(A.D. 123) 76 cuvan[éluevov Tis mp[o]obrins dvenigln, *“ the
total amount of the increase was received,” or OP 5511
(A.D. 283) where two joiners ask for payment of four talents,
4,000 drachmae, as payment of their wages in connexion
with the construction of a street—ra cwaydueva Tév uiclov
Tod 8\ov &yov. It would seem, therefore, that by suvayaywv
mdvra in Luke xv. 13 we must understand with Field (Notes
p- 68) that the prodigal converted his goods into money, sold
all off and realised their full value, rather than that he
“ gathered all together ”’ to take with him. The originality
in Luke iii. 17 of the vulgar aorist cuvdfa: (so N*) as an
element traceable to @ has been discussed by one of us in
Exrosrror VII. vii. 413, and Cambridge Biblical Essays,
p. 485f. Minute points like this are peculiarly instructive
in the investigation of the Synoptic Problem.

cwvayeyrj.—The use of 4. for other than Jewish meetings
may be illustrated by BU 11372 (B.0. 6) éri Tijs ¢ [vn]feions
cuvaywyfs & 1¢ Ilaparouwi ovwodov IJeBdorns Tot Oeol
avToxpdropos Kaiaapos s auva[ywyeds] kal wpoordrns Ipiuos,
and by Michel 1001iv-&ete (B,0. 200) Tdv ovyyerdy cuvaywyay.
The whole document is of great importance as expressly
connecting a Club or Association (avrodos) with the Imperial
oult : see Archiv v. p. 331.

ovvalpw.—To the instances given in Notes i. of this verb
with Adyov, which Grimm-Thayer declares to be ‘‘ not found
in Grk. auth.” we may add an example from FP 109¢
(early i/A.D.) 87 cvvijpuai Ndyov T¢ watpi, “ for I have settled
accounts with his father ” (Edd.): cf. Ostr. 1136 (A.D. 214)
dxpt Noyov ouvdpgews. See also Proleg. p. 160.

ocwamosTéAAw.—This N.T. &w. Aey. (2 Cor. xii. 18) is well
illustrated by BU 108018t (?iii/A.p.) where a father bids his -
son write and clvvamésTiNéy pos evmmiov Tpudepod Nitpas



278 LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI

déca, “ send me [along with the letter] ten litres of delicate
flax”: cf. also OGIS 1154 [«]ai oi a’uvaro[a"r]a)\.e'v:res- a[dT]de.

ovvavEdvew.—Yet another N.T. §w. Aey. (Matt. xiii. 30) for
which two early examples may be given—OGIS 2331
(ii/B.0.) omovdilovres auvavioas Tov TéV Avrioyéwv Sijuov,
Syll. 2952 (ii/B.C. Tav odaa[v mpérepov elivoav . . . Pavepos
yveras cvvatfwv.

ovveidnois.—To OP 53228 quoted in Notes iii. add Archiv
iii. p. 6235 guvidnow éyévero, unfortunately without context,
and Rein P 525 (iii/iv A.D. ) vpels 8¢ nuehjoare lows oV kaA®
ovveldoTi ypouevor.

auvepyos.—FP 1219 (¢c. B.C. 103) wpoahaﬁé,u.evoc auvepyo[v]
Appdvioy,  having taken A. as a confederate.” In OP 1069%
(iii/&.D.) Td ovrepya apparently = tools.”

owépyopar—For the verb in connexion with marriage
cf. TbP 334% (a.p. 200-1) o[v]viinfov mpos yduov, “1 was
united in marriage’’; ibid. 3512 (ii/A.D:) aivepyo(uévy)

. xkpoviwvi, *“ on her marriage with C.”” : similarly in BU

1050% (time of Augustus) al. For the Lukan sense of
““ accompany ”’ (as Luke xxiii. 55, Acts ix. 39), cf. BU 5964
(.. 84) (=S8elections, p. 64), 38012 (iii/a.D.) (=8elections,
p- 105).

ovvéyw.—With the usage of this verb in Luke xxii. 63 of
the officers who held Jesus n charge Deissmann (BS. p. 160)
compares PP II. p. [61]® (8.c. 252), where in an official
minute we read of certain sailors who went to Herakleopolis
xal ovv[éloyev adrods “Hpaxieldns 6 dpyipvhaxitys, « and
Herakleides, the chief of the police, arrested them ** : add for
the same sense P. Magdola published in Mélanges Nicole, p.
2837 mposamwaaro ue eis T puharyy kai cuvéayev éd’ Huépav,
and P. Lille 716 (iii/B.0.) amjyayév ue els 1o adbe Seapwripiov,
elmev Tdu Seapodi(haxs) 8 iy airiav cuvéoynuas. An inter-
esting parallel to the mention of Simon’s wife’s mother
as ‘“holden with a great fever !l (ouveyouérn muperd
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peydre)) in Luke iv. 38 is afforded by OP 89634 (a.p. 316),
where a man is described as wvpairiows . . . aguvex[duevor]
“ geized with a slight fever ”’ (Edd.), while the more tropical
sense of the word in Phil. 122 may be illustrated by a wife’s
petition to the  chief-justice ”’ that her husband who had
deserted her should be compelled * perforce ” to pay back
her dowry émws éravaykaalfj cuvexouevos dmodoivar k.T.\.,
OP 28125 (a.p. 20-50). With the description of the spirit
of the Lord as 76 cuvéyov Ta wdvra in Wisdom i. 7 may be
compared the inscription to Attis of A.p. 370, cited by
Cumont, Les Religions Orientales, p. 77, of. p. 267, as «ai
ovvéyovt, 6 mav and the reference by the same writer to
Eleusis as suvéyovra 10 avfpdmreiov yévos dyiwrara pvorijpia
(Zosimus iv. 3, 2).

ovviifeia.—For ovvibfeia with gen., as in 1 Cor. viii. 7,
cf. Syll. 418154 (iii /A.D.) kaTwliywpnln did THv curileiay
This TovavTns évoxMjcews. With the general sense of the
word as in John xviii. 39 ot 8¢ cumjfea Guiv Iva éva
amoMiow k.T.\., cf. Syll. 355° (about the beginning of i/A.p.)
kata 1y éuny ovvifeay, and TbP 2875 (A.p. 161-9) katd
Tov [yv]dpova kal Ty cumjfeiay ““ according to tariff and
custom ” (Edd.).

aivodos.—This is not a New Testament word, but owing
to its later ecclesiastical importance, its use in Hellenistic
Greek for a “club” or “society” may be illustrated. There
is a very interesting diploma of membership in ‘H iepa
EvaTikn wepimonioTikn Adpiavy) Avrwviavs) 3 ertipiavy civodos,
“The Worshipful Gymnastic Club of Nomads under the
patronage of Hadrian, Antoninus, Septimius,” BM III.,
p- 214 fi. (=Milligan, Selections, p. 98 fl.) (a.D. 194); cf.
OQIS 713 (iii/A.D.) dmo Tis lepas Bupeniciis xai EvaTixijs
owrédov ¢ from the worshipful theatrical and gymnastic club,
and 48617 (i/A.D.) 1) geBaaTy gvvodos Taw véwv. For the
word with definite religious associations, see the note s.v.
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ovvaywy} and Deissmann’s note in Light from the Ancient
East, p. 380.

owreréwo—For the more ordinary sense ‘complete,”
“ finish,” of. PP II. p. [10]'8 (B.0. 255-4) odfév T@v épywy
gurrene{a)Ojoerar “ none of the work will be completed,”
ib. p.[23]% 5 (B.0. 241-39), and the corresponding use of the
subst. in PP IIL p. 1098 (cf. p. X.) T]v cvvTéreiar Tdv Epywy.
In BM IIL. p. 146%° (ii/A.D.) 16 8Aa]Bos 7 70 THua cvvrerad-
uevov, the meaning seems to be ““ make good,” while a weak-
ened usage of the verb, found in FP 128(c. B.0. 103) d8iucrfuara
els ufe] . . . ovwvTehecauévov ‘‘having done me various
injuries ” (Edd.). In aninteresting magical tablet (?iv/A.D.)
from Aschmunén published by the Societa Italiana per la
Ricerca dei Papiri Grecy in Egitto in their  Omaggio ” to the
meeting of classicists in April, 1911, the incantation runs
val kvpie Balev yOoviwy Oedv ocvvréleoov Ta éfyfyefypapp&a
7@ weddAp TovTov (No. 5%), which recalls the Scriptural
formula in Mark xiii. 4, Rom. ix. 28 (Aéyov ydp avvrenav
kal avvréuvay moujoer Kipios éml Tijs oijs.

ovrrnpéw.—With the usage of this verb in Matt. ix. 17
cf. BU 10742 (A.D. 276) 7a 8¢ [§]mo To[D) &[é T]od JeBaoTod
3[edlouéva Uuiv vopipa xai pindvl[ploma ovvrnpd * keep
safe the laws and privileges granted to you by Augus-
tus ' : see also Syll. 655% (A.p. 83) pvoripia . .dmwo mwhelo-
Twy éTdy ovwTeTnpnuéva, and 9304 (ii/B.0) cvvtypiicar Td éx
makaidv ypovey dedouéva Tiuia xal pavlpomra. Cf. TP
41614 (iii/A.D.) mav moinoov cvvmpiiocas Ty yuvaixd wov &ws
mwapayévope (=wpat) “ do everything possible to protect my
wife until I arrive.”” In BU 18013 (a.0.172)a veteran claims
that, in view of his long military service, exemption from
public burdens ought to be * strictly observed *’ in his case—
ém’ éuod auvrnpeiglar opeirs.

ovvrduws.—The nearest parallel we can give to the New
Testament usage in Acts xxiv. 4 occurs in an astronomical
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treatise published in the Rylands Papyri, 2732 (iii/a.p.),
d\\ws aguvroudTepov amo dpxis ‘* another shorter way from
the beginning.” The reference of the word to time,
“ quickly,” ““ at once,” is common : e.g. AP 37! (B.0. 196
or 172) wapayevijclopar ovwvréuws, P Par 322% (B.c. 162)
(=Witk. p. 44) dmws owréuws dmootars) vuiv, TbP 4097
(A.D. b) 8mrws . . curTopws méune.
avvrpopos.—Dittenberger’s note on OGIS 247 ‘H\i6dwpov
Aiayirov Av[Tioxéa), Tov alvTpodor Tob Bagirews 3[elevkov]
S\omdTopos defines advrpopoy as ‘‘ hominem re vera una
cum rege educatum.” In OP 1034? (ii/a.p.), the draft
of a will, the meaning is clearly * foster-brother,” sAnpo-
vopovs katakelmw THv 0utya.-rép[a] JOU TIVa Kal TOV . . cUvTpodoY
" abriis Twe kal Twa.

SYpos.—For a village of Syrians in the district of Alex-
andria, see BU 11232, 11321° (both time of Augustus) mepi
xdunv Svpwv. The adverb Svpiort is found PP III. p. 1415
s xai Supiari Twvdfas xakeitar ‘ who is also called, in the

Syrian language, Jonathan.”

agvaratikos.—Good examples of émioToral avorerical (cf.
2 Cor. iii. 1) will be found in P, Goodspeed 4 (ii/B.c.) and OP
292 (c. A.p. 25) (=Milligan, Selections, pp. 24, 37), though
the actual word does not occur. In TbP 3152° (ii/A.D.) it
occurs in a more general sense, &yt ydp cvaTatikds [§lTws
Tov amboivra pera ¢povpds T¢ dpxiepi méumv ‘he has
instructions to send recalcitrants under guard to the
high-priest ” (Edd.).

qvaTéMw.—Syll. 7301 (ii/B.0.) lva cvvoTardow ai Niav
drawpos Samdvac.

ovaTpatuwotns.—This expressive Pauline compound, Phil.
ii. 25, Philem. 2, is found in a soldier’s letter to his mother,
where he mentions that he has borrowed money from a
fellow soldier, BU 81427 (jii/a.D.) xéypnuas xarcov w[alpad
ovaTpatidTov: of. Ostr. 1635 (ii/B.0.) Tols owweTpaTiwTais
avTob.
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op6dpa.—OP 4117 (iii/iv 'A.D.) éml 7ot odidpa yalpo.
The adj. is found in the medical fragment TbP 2727 (late
ii/a.D.) 8[Yrols . . . apodpov.

apparyifw.—One or two examples may be added to Deiss-
mann’s discussion of this important word (BS p. 238 f.).
Thus in OP 932° (late ii/A.p.) &v &pxn ddes dprdBas & is
Tods gdkkovs adpayicas Nayavesmépuov va mwpoyipol dat,
“if you come, take out six artabae of vegetable seed, sealing
it in the sacks in order that they may be ready ”; we have
clear confirmation of his view that by Paul's rxapmwov
appayifecfas, in Rom. xv. 28, we are to understand the
Apostle as meaning that all the proper steps had been taken
with regard to the collection. ¢ If the fruit is sealed, then
everything is in order : the sealing is the last thing that must
be done prior to delivery.” Cf. also HbP 3915 (B.0. 265 (264))
where with reference to the embarkation upon a government
transport of a quantity of corn, instructions are given that
the shipmaster is to write a receipt, and further—deiyua
adpayioda]flw, let him seal a sample,” obviously to prevent
the corn from being tampered with during the transit (Edd.).
So OP 1167 (ii/A.D.) &meura Duelv . . . k[{]otyv aTaduris
Aelav kalijs kai ocdupida ¢oivicos xalod éodpayi(cuévas),
“Isend you a box of very excellent grapes and a basket of
excellent dates under seal.”” The compound émcdpayilw
occurs OP 471% (ii/A.D.) 6 uév yap Tehevraios DmopvnualT]i-
auos [élmodpayile Ty dotany, “for the last memorandum
confirms (the question of) his slave (?) ”” (Edd.). Fine speci-
mens of sealed rolls may be seen in the Table attached to the
edition of the Elephantine-Papyri issued along with the
Berlin Urkunden. On sealing as a protection against falsifi-
cation in the case of written documents Erman’s important
article in Mélanges Nicole, p. 126 fi., should be consulted.

o¢payis.~In OP 106 (o.D. 135) a certain Ptolema acknow-
ledges the receipt of a will émi 7@dv adrdy oppayeldov, “with
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the seals intact” (Edd.), which she had deposited érl
ocdpayidwv “ under seals ” in the archives, and now wished
to revoke. For c¢payis denoting a * plot *’ of land, see the
elaborate survey of Crown land in OP 918 (ii/a.pn.) with the
Editors’ Introduction ; and cf. BM II. p. 183! (a.p. 88) and
p. 189 (aA.p. 149) év md oppayid,, *“ in one parcel (or lot) ?
of land—the phrase is a recurrent formula.

oyordfw.—1 Cor. vil. 5, lva ogyohdanre T wpocevyy,
‘“ that you may give yourselves to prayer,” is well illustrated
from an unpublished Bremen papyrus (cited in the note on
OP 1065), {g0: 8¢ 87 ol uéAhw Geid oyordlew, el uiy wpéTepov
amapricw Tov viev pov. The writer, in accordance with a com-
mon trait in popular religion, will not concern himself about
the god, unless some provision is made for his son. The
substantive in the same sense of *“ business,” “ occupation,”
is found in the letter of Polycrates to his father, PP IL. xi, (1)
(iii/B.0.) (=Milligan, Selections, p. 6 £.), asking for an intro-
duction to King Ptolemy, dwws tijs émi To0 mapivros oyoijs
amoavfe, “ that I may be relieved from my present occupa-
tion.”

rodpa.—O0n cdpara="glaves " see Notes i. p. 275, ii. p. 120,
and add OP 4937 (eaxly ii/A.D.) 7 dmpara Tédv cwndrev, * un-
sold slaves,” and Rein P 4422 (A.p. 104) Ta cduara . . .
dyopaaévra tov adrov Tpomwov, “slaves bought in the same
manner.” In both these instances the context makes the
special application of the word quite clear. Otherwise it
would often seem to be used quite generally, much as we
now use the word “hands.” In PP IIl. p. 174 cduata
épaevicd simply—*males”; and in no. 107 of the same
volume we have it repeatedly for * passengers,” like our
“ so much a head ”—see note p. 262.

cwTip.~—A first century inscription to Nero as 7é: cwtips
xal ebepryérne Tis olvovuévns was quoted in Notes iii. p. 438.
As an instance of the application of the title to the Ptolemies
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see PP II. p. 19, where the reign of Euergetes I. is referred
to in the words Bagilevovro[s IITJohepaiov T{od ITToheuailov
&a,'rﬁpog; of. Syll. 20211 § Bacuheds kai owtnp IlTorepalos.
In an Ephesian inscription of B.0. 48, Syll. 347, Julius Caesar
is described as feov émiparij kal xowov Tob avlpwmivov Blov
owtfpa, words which throw & vivid light by way of contrast
on 1 Tim. iv. 10, 87¢ fAwicauey éml Oeg LdvTi 8s éoTiw cwTip
mavTwv avlpoTwy, udara miordv. The actual phrase wdv]-
Tov cwTtipa is read by Mahaffy in PP III. p. 39, a papyrus
of 246 B.0. (=PP IL. viii. (2) a revised). In connexion with
the belief that the death and resurrection of Attis each year
secured a like renewal of life after their death to the faithful,
a hymn dedicated to the god contains the following strophe :
Bappeire pdorar ob Oeod cecwouévov, Eorar qyip duiv éx
mévoy cwrnpla ; see Cumont, Les Religions Orientales, pp. 73,
266. : »

Taxtos.—PFi 1334 (A.D. 267) 1ds TaxTds nuépas: cf. Acts
xii. 21, TakTy fuépa.

Tahavrwpia.—TbP 2749 (B.0. 113) év Tij adTii Takaimrwpiar
Siapévers “ You still continue in the same miserable con-
dition ” (Edd.). The adjective occurs in one of the Hawara
Papyri, 56° (=Archiv v. p. 381 f.) (probably late i/a.D.)
mepl Ti)s Talatwrwpov [ ]s:also in the Jewish prayers for
vengeance for the innocent blood of the two Jewish girls,
Heraklea and Marthina, who were murdered in the island
of Delos, Syll. 8165 émrkaroduar .. . émriTods . . . papua-
keboavtas Ty Takalrwpov dwpov ‘Hpdr\eay, dated by Ditten-
berger in i/A.p., but by Deissmann LAFE p. 432 fi. about B.0C.
100.

tapelov.—Speaking generally, this contracted form ap-
pears in papyri and inscriptions dated A.p., as in N.T.: cf.
Thackeray, Grammar of LXX. 63, and Proleg.® 46. Deiss-

_mann, BS. p. 182 {. has only one example of the full form :
many more may be found in Ptolemaic papyri published
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since—eo.g. PP, ITI, 737 (the lease of a shop) rauciov eioiévrav
év 8e£id Sy8oov, “ the eighth shop on the right hand as one
enters ” (Edd.).

Tdfis,—With Heb. v. 8 xata v TdEwv Meyioedék, cf. the
use of Tdfis for a priestly office in TbP 297% (c. A.D. 123)
bs dmijvy[ehey iy TdEw ds dpeldovoay mpabivar,  who
reported that the office ought to be sold.” Similarly of the
post of water-guard, TbP 393 (A.p. 150). In OGIS 69°
the word is used of ‘ garrisons "—ijyepwr TéV Efw Tafewy.
The meaning “tax,” ° assessment,” is very common.
Grimm’s fourth heading (character, quality, etc.), for which
he gives a good example from Polybius, may be further sup-
ported by the great Turin papyrus I (Peyron, p. 40), viii. 13

() ~ \ ’ / » -~ 111
éudavioTol xal xatyyopov Tafw &yovra mapaxeiofac,

was
present in the character of an informer and an accuser.”

ramwewos.—On the verso of OP 79 (a notification of death
—A.D. 181-192) certain moral precepts have been written
in a rude hand, beginning undév Tamwov undé dyevés . . .
wpdéns. The verb is used in the Jewish prayer cited under
Talairwpos, where it is said with regard to God, & waca
Yuxn év 7f apepov Huépar Tamewodrals) pel ikerelas, a phrase
strikingly recalling Lev. xxiii. 29, and pointing, according to
Deissmann LAE p. 429 ff., to a day not only of prayer, but
of fasting. For the substantive ramelvwois see OGIS 383201
(i/B.0.) eis IBpwv % Tamelvwaw.

ra¢.—This word which is of frequent occurrence=
“ mummy " (e.g. P Par 18 (bis) °: cf. Deissmann BS p. 355)
is found also in the sense of ‘“ burial,” as in Matt. xxvii. 7,
in TbP 479 (iii/A.D.) where a woman’s expenses in connexion
with the burial of her husband include payments eis éy8lav
curoroyw[v, eis Tadny adTod, ;

tdpos—In OP 494%¢ (o.p. 156) a testator makes provision
for a feast (els edwyiav) which his slaves and freedmen are
to observe yearly on his birthday m\sjoiov Tod Tddov pov (see
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" J. G. Frazer, Golden Bough?i. 105). In Syil. 3995 (ii/a.p.)
a memorial is described as od Tados, seeing that the body
is laid elsewhere. '

texuriprov.—This strong word, which A.V. renders by
“infallible proof ” in Acts i. 3, may be illustrated by an
Ephesian inscription, Syll. 656%7 (ii/A.D.), where it is men-
tioned as uéytaTov Texurpiov of the ceBaguos accorded to the
goddess Artemis, that a month is named after her, Artemi-
sion. Cf. also Syll. 92984 (ii/B.C.) puéyioTov kai loyupdraToy
Texuipiov, and TP 1111 uéya 70 cvuBdArecbar Texurjpiov.
In another Ptolemaic papyrus, P Giss 39, it stands beside
8pros.

Téxtwv.—The ordinary limitation of this word to a worker
in wood, a carpenter, is supported by OP 53 (a.n. 316), a
report mapa Tol Kowod TdV TekTovwy, from the guild of car-
penters at Oxyrhynchus regarding a persea tree they had
been commissioned to examine.

reeopopéw.—The corresponding adjective in the sense
of ““ harlot,” as in Deut. xxiii. 17, occurs in GH 41° (a.D. 46)
where we have reference to a tax on éraipa:, cf. line 26
oi éra(t)plopara picb(ovuevos) : -see Wilcken Ostr. i. p. 219.

Tehwvys.—Par P 61 (ii/B.c.) throws a vivid light on the
practices of taxgatherers, as after special mention of Tédw
wpos Tats Telwwiaws éyTuyyavévtwy, instructions are given
that no one should be wronged (d8¢xijrac) by rédv cvkodavreiv
(cf. Luke xix. 8) émuyeipotvray Terwvéy : see Wilcken Ostr. i.
p. 568, where reference is also made to Herondas vi. 64 Tois
yap Tehwvas waoa viv OYpn ppiaaer. For Teddwiov, as in Matt.
ix. 9 and parallels, cf. PP II. p. [27] (2)® (=Witkowski, p. 4)
(iii/B.C.) dmoyéypapuar 8¢ éml Tehdviov, and Par P 6278
(ii/B.C. (Tas éxbéae[is wpos Tois] Tehwriors. The word is still
in use in mod. Grk.=" custom-house.”

terapraios.—This word, which is found in the N.T. only
in John xi. 39 Terapralos ydp éorv, may be illustrated by
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TbP 27521 (iii/ao.p.) a charm against a fever Tpiralov #
TeTapTalov,  whether it be tertian or quartan.” In the
same context also Syll. 8902 (ii/A.D.) mvpeTe Kkal TeTapTalip.

TeTpdywvos.—BU 16212 (a temple-inventory, ii/iii A.p)
Boploriov dpyvpody pekpo[v] Telr[pdyw]yow : ef. Rev. xxi. 16.

tphavyds.—Yet another N.T. &mr. Aey., Mk. viii. 25, whose
force is well brought out by a magical formula which, after
various directions for obtaining an omen, ends ypnuaticOnan
TMAavyds, ‘“you will obtain an illuminating answer”
(OP 88624 (iii/A.p.)). It occurs also in the Mithrashiturgie,
P- 18, 8yrerar Tohavyds daTe o€ Bavudle.

tpMhikotros.—In the alphabetical nursery rhyme TbP
278% (early i/A.D.) the writer complains that a stranger had
stolen his garment—ovfér rphikovTwe, ‘it was nothing to
one like him.” -

tipos—For the metaphorical wusage cf. TbP 294%
(A.D. 146) éri Toils ad]rots Tipiots ral Sikaiots waoer ¢ with
all the same privileges and rights,” BM III. p. 21628
(A.D. 194) ardpdai Tewuiors po[v rai] piroes, and from the
inscriptions Syll. 930% (i/B.C.) cuvrypijgar Ta éx walaidy
xpovwv Sedopéva Tiuia kal pihdvlpwmra. The word is common
in addresses, e.g. TbP 314! (ii/A.p.) Xawpéas Ma[ . . . 76]
TipLwTdTe ThAeloTa ylalipw.

Tipwpéo.—For the usage of this verb in Acts xxii. 5,
xxvi. 11, cf. OP 3441¢ (A.p, 127) Tods mapaSBdvras xal Tod[s]
Sia amebiav «fal] @s dadopuny Enrodvras dpaprnudrelv]
respwprioopar, “ shall visit with condign punishment,” and
Syll. 32642 Tovs 8¢ aitiovs Ths émavacTdaeols) Tipwpnaduevos.
The adj. from which the verb is derived may be quoted from
Syll. 810 ei 8¢ i éxav éfapapt(rioet], odx éudv émrapdolacbail,
Sikn 8¢ émunpéparall) Tipwpos dmrenfov[Td] dreidis Nepéoe[ws]
“ the inexorable avenging justice of Nemesis.” Tiuwpia
(Heb. x. 29) has the same idea of giving an offender his
deserts, without the thought of discipline which normally
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attaches to xo\agis. So BM IIL. p. 107 (c)'! katd Tovrov 15
averdTte ypjoopar Tipwpla—a prefect (42 A.p.) threatens
those who employ unauthorised violence and forced labour
or extortion towards the natives. BU 11024 iv.' (iv/v A.p.)
éxBéEs To[lvwv] Ty Ews xeplarf]s T{{]pwpiar—a sentence of
‘“ capital punishment.”

tirAos.—Hatch in the Journal of Biblical Literature xxvii.
p. 143 . has collected several instances of this word=*epi-
taph > from Christian inscriptions in Asia Minor belonging
to the imperial period : eg. PAS ii. 193.
TiTAos dvesTiigauey {dvres éavrots ToV Tirhov, ii. 200, TiTAov

{v)moiet, ii. 216, dveaTiicauey Tov TiTAov TotTOY.

Tpayniiéw.—This word, so much discussed in Heb. iv. 13,
occurs in PP II, p. [52] (no. xv. (1) a—241-239 B.0.) €l 8¢
u9), wahe Tpayniotoe év 7{d) B[ . . .? some six letters . . .]
vavtas, mpotepov 8¢ Ekaaros adrédv A[ . . . The passage is
peculiarly tantalising from the gaps which prevent our
getting the meaning of the verb, clearly used in a tropical
sense. The punctuation is ours, and the separation of ma\.
from the rather strange compound appearing in Mahaffy’s
text. The context will afford a tempting problem for
ingenious restoration. The metaphorical senses of our verb
collar may afford some help towards interpreting this diffi-
cult word, which, however, we must not pursue further here.

tpijua.—The fact that only Luke uses this term for the
needle’s eye has been naturally fastened on by Dr. Hobart,
Medical Language of St. Luke, p. 60. It is, therefore, per-
haps worth noting that it occurs in the medical fragment
P. Rylands 21 frag. 3, ii.® (i/B.0.) 8ia T@v TpnudTwy TéV év
Td lepdi doTéwe ; see also the parallel in Dr. Hunt’s note.

James Hore MoULTON.
GEORGE MILLIGAN.



